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INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE 

 

CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUSTRY  

AND COMMERCE. 

 

The General Conference of the International Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour 

Office, and having met in its Thirtieth Session on 19 June 1947, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the organisation of 

labour inspection in industry and commerce, which is the fourth item on the agenda of the session, 

and 

Having determined that these proposals shall take the form of an international Convention, 

adopts this eleventh day of July of the year one thousand nine hundred and forty-seven the 

following Convention, which may be cited as the Labour Inspection Convention, 1947 : 

 

PART I. LABOUR INSPECTION IN INDUSTRY 

 

Article 1 

Each Member of the International Labour Organisation for which this Convention is in 

force shall maintain a system of labour inspection in industrial workplaces. 

 

Article 2 

1. The system of labour inspection in industrial workplaces shall apply to all workplaces in 

respect of which legal provisions relating to conditions of work and the protection of workers while 

engaged in their work are enforceable by labour inspectors. 

2. National laws or regulations may exempt mining and transport undertakings or parts of 

such undertakings from the application of this Convention. 
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CONFERENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL 

 

CONVENTION (No 81) CONCERNANT L’INSPECTION DU TRAVAIL 

DANS L’INDUSTRIE ET LE COMMERCE. 

 

La Conférence générale de 1’Organisation internationale du Travail, 

Convoquée à Genève par le Conseil d’administration du Bureau international du Travail, et 

s’y étant réunie le 19 juin 1947, en sa trentième session, 

Après avoir décidé d’adopter diverses propositions relatives à l’inspection du travail dans 

l’industrie et le commerce, question qui constitue le quatrième point à l’ordre du jour de la session, 

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d’une convention 

internationale, 

adopte, ce onzième jour de juillet mil neuf cent quarante-sept, la convention ci-après, qui 

sera dénommée Convention sur l’inspection du travail, 1947 : 

 

PARTIE I. INSPECTION DU TRAVAIL DANS L’INDUSTRIE 

 

Article 1 

Chaque Membre de l’Organisation internationale du Travail pour lequel la présente 

convention est en vigueur doit avoir an système d’inspection du travail dans les établissements 

industriels. 

 

Article 2 

1. Le système d’inspection du travail dans les établissements industriels s’appliquera à tous 

les établissements pour lesquels les inspecteurs du travail sont charges d’assurer l’application des 

dispositions légales relatives aux conditions du travail et 1 la protection des travailleurs dans 

l’exercice de leur profession. 

2. La législation nationale pourra exempter les entreprises minières et de transport ou des 

parties de telles entreprises de l’application de la présente convention. 
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Article 3 

1. The functions of the system of labour inspection shall be : 

(a) to secure the enforcement of the legal provisions relating to conditions of work 

and the protection of workers while engaged in their work, such as provisions 

relating to hours, wages, safety, health and welfare, the employment of children 

and young persons, and other connected matters, in so far as such provisions are 

enforceable by labour inspectors ; 

(b) to supply technical information and advice to employers and workers 

concerning the most effective means of complying with the legal provisions ; 

(c) to bring to the notice of the competent authority defects or abuses not specifically 

covered by existing legal provisions. 

2. Any further duties which may be entrusted to labour inspectors shall not be such as to 

interfere with the effective discharge of their primary duties or to prejudice in any way the authority 

and impartiality which are necessary to inspectors in their relations with employers and workers. 

 

Article 4 

1. So far as is compatible with the administrative practice of the Member, labour inspection 

shall be placed under the supervision and control of a central authority. 

2. In the case of a federal State, the term “ central authority ” may mean either a federal 

authority or a central authority of a federated unit. 

 

Article 5 

The competent authority shall make appropriate arrangements to promote : 

(a) effective co-operation between the inspection services and other Government 

services and. public or private institutions engaged in similar activities ; and 

(b) collaboration between officials of the labour inspectorate and employers and 

workers or their organisations. 
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Article 3 

1. Le système d’inspection du travail sera chargé: 

a) d’assurer l’application des dispositions légales relatives aux conditions du 

travail et à la protection des travailleurs dans l’exercice de leur profession, 

telles que les dispositions relatives à la durée du travail, aux salaires, à la 

sécurité, à l’hygiène et au bien-être, à l’emploi des enfants et des adolescents, 

et à d’autres matières connexes, dans la mesure où les inspecteurs du travail 

sont chargés d’assurer l’application desdites dispositions ; 

b) de fournir des informations et des conseils techniques aux employeurs et aux 

travailleurs sur les moyens les plus efficaces d’observer les dispositions légales ; 

c) de porter à l’attention de l’autorité compétente les déficiences ou les abus 

qui ne sont pas spécifiquement couverts par les dispositions légales 

existantes. 

2. Si d’autres fonctions sont confiées aux inspecteurs du travail, celles-ci ne devront pas 

faire obstacle à l’exercice de leurs fonctions principales ni porter préjudice d’une manière 

quelconque à l’autorité ou à l’impartialité nécessaires aux inspecteurs dans leurs relations avec 

les employeurs et les travailleurs. 

 

Article 4 

1. Pour autant que cela sera compatible avec la pratique administrative du Membre, 

l’inspection du travail sera placée sous la surveillance et le contrôle d’une autorité centrale. 

2. S’il s’agit d’un Etat fédératif, le terme « autorité centrale » pourra désigner soit 

l’autorité fédérale, soit une autorité centrale d’une entité constituante fédérée. 

 

Article 5 

L’autorité compétente devra prendre les mesures appropriées pour favoriser : 

a) une coopération effective entre les services d’inspection, d’une part, et d’autres 

services gouvernementaux et les institutions publiques et privées exerçant des 

activités analogues, d’autre part ; 

b) la collaboration entre les fonctionnaires de l’inspection du travail et les 

employeurs et les travailleurs ou leurs organisations. 
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Article 6 

The inspection staff shall be composed of public officials whose status and conditions of 

service are such that they are assured of stability of employment and are independent of changes of 

government and. of improper external influences. 

 

Article 7 

1. Subject to any conditions for recruitment to the public service which may be prescribed by 

national laws or regulations, labour inspectors shall be recruited with sole regard to their qualifications 

for the performance of their duties. 

2. The means of ascertaining such qualifications shall be determined by the competent 

authority. 

3. Labour inspectors shall be adequately trained for the performance of their duties. 

 

Article 8 

Both men and women shall be eligible for appointment to the inspection staff ; where 

necessary, special duties may be assigned to men and women inspectors. 

 

Article 9 

Each Member shall take the necessary measures to ensure that duly qualified technical experts 

and specialists, including specialists in medicine, engineering, electricity and chemistry, are associated in 

the work of inspection, in such manner as may be deemed most appropriate under national conditions, 

for the purpose of securing the enforcement of the legal provisions relating to the protection of the health 

and safety of workers while engaged in their work and of investigating the effects of processes, materials 

and methods of work on the health and safety of workers. 

 

Article 10 

The number of labour inspectors shall be sufficient to secure the effective discharge of the 

duties of the inspectorate and shall be determined with due regard for : 

(a) the importance of the duties which inspectors have to perform, in particular — 

(i) the number, nature, size and situation of the workplaces liable to 

inspection ; 
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Article 6 

Le personnel de l’inspection sera composé de fonctionnaires publics dont le statut et 

les conditions de service leur assurent la stabilité dans leur emploi et les rendent indépendants 

de tout changement de gouvernement et de toute influence extérieure indue. 

 

Article 7 

1. Sous réserve des conditions auxquelles la législation nationale soumettrait le recrutement 

des membres des services publics, les inspecteurs du travail seront recrutes uniquement sur la base 

de l’aptitude du candidat à remplir les tâches qu’il aura à assumer. 

2. Les moyens de vérifier ces aptitudes seront déterminés par l’autorité compétente. 

3. Les inspecteurs du travail doivent recevoir une formation appropriée, pour l’exercice de 

leurs fonctions. 

 

Article 8 

Les femmes aussi bien que les hommes pourront être désignés comme membres du 

personnel du service d’inspection ; si besoin est, des tâches spéciales pourront être assignées aux 

inspecteurs ou aux inspectrices respectivement. 

 

Article 9 

Chaque Membre prendra les mesures nécessaires pour assurer la collaboration d’experts et 

de techniciens dûment qualifiés, y compris des techniciens en médecine, en mécanique, en électricité 

et en chimie, au fonctionnement de l’inspection, salon les méthodes jugées les plus appropriées aux 

conditions nationales, afin d’assurer l’application des dispositions légales relatives à l’hygiène et à 

la sécurité des travailleurs dans l’exercice de leur profession, et de s’enquérir des effets des procédés 

employés, des matières utilisées et des méthodes de travail, sur l’hygiène et la sécurité des 

travailleurs. 

 

Article 10 

Le nombre des inspecteurs du travail sera suffisant pour permettre d’assurer l’exercice 

efficace des fonctions du service d’inspection et sera fixé en tenant compte 

a) de l’importance des tâches que les inspecteurs auront à accomplir, et notamment 

i) du nombre, de la nature, de l’importance et de la situation des 

établissements assujettis au contrôle de l’inspection ; 
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(ii) the number and classes of workers employed in such workplaces; and 

(iii) the number and complexity of the legal provisions to be enforced ; 

(b) the material means placed at the disposal of the inspectors ; and 

(c) the practical conditions under which visits of inspection must be carried out in 

order to be effective. 

 

Article 11 

1. The competent authority shall make the necessary arrangements to furnish labour 

inspectors with — 

(a) local offices, suitably equipped in accordance with the requirements of the 

service, and accessible to all persons concerned ; 

(b) the transport facilities necessary for the performance of their duties in cases where 

suitable public facilities do not exist. 

2. The competent authority shall make the necessary arrangements to reimburse to labour 

inspectors any travelling and incidental expenses which may be necessary for the performance 

of their duties. 

 

Article 12 

1. Labour inspectors provided with proper credentials shall be empowered : 

(a) to enter freely and without previous notice at any hour of the day or night any 

workplace liable to inspection ; 

(b) to enter by day any premises which they may have reasonable cause to 

believe to be liable to inspection ; and 

(c) to carry out any examination, test or enquiry which they may consider 

necessary in order to satisfy themselves that the legal provisions are being 

strictly observed, and in particular — 

(i) to interrogate, alone or in the presence of witnesses, the employer or the 

staff of the undertaking on any matters concerning the application of the 

legal provisions ; 
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ii) du nombre et de la diversité des catégories de travailleurs qui sont 

occupés dans ces établissements ; 

iii) du nombre et de la complexité des dispositions légales dont l’application 

doit être assurée ; 

b) des moyens matériels d’exécution mis à la disposition des inspecteurs ; 

c) des conditions pratiques dans lesquelles les visites d’inspection devront 

s’effectuer pour être efficaces. 

 

Article 11 

1. L’autorité compétente prendra, les mesures nécessaires en vue de fournir aux inspecteurs 

du travail : 

a) des bureaux locaux aménagés de façon appropriée aux besoins du service et 

accessibles à tous intéressés ; 

b) les facilités de transport nécessaires à l’exercice de leurs fonctions lorsqu’il 

n’existe pas de facilites de transport public appropriées. 

2. L’autorité compétente prendra les mesures nécessaires en vue du remboursement aux 

inspecteurs du travail de tous frais de déplacement et de toutes dépenses accessoires nécessaires à 

l’exercice de leurs fonctions. 

 

Article 12 

1. Les inspecteurs du travail munis de pièces justificatives de leurs fonctions seront autorisés : 

a) à pénétrer librement sans avertissement préalable toute heure du jour et de la nuit 

dans tout établissement assujetti au contrôle de l’inspection ; 

b) à pénétrer de jour dans tous les beaux qu’ils peuvent avoir un motif raison-noble 

de supposer être assujettis au contrôle de l’inspection ; 

c) à procéder à tous examens, contrôles, ou enquêtes jugés nécessaires pour s’assurer 

que les dispositions légales sont effectivement observées, et notamment : 

i) à interroger, soit seuls, soit en présence de témoins, l’employeur ou le 

personnel de l’entreprise sur toutes les matières relatives à l’application 

des dispositions légales ; 
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(ii) to require the production of any books, registers or other documents the 

keeping of which is prescribed by national laws or regulations relating 

to conditions of work, in order to see that they are in conformity with the 

legal provisions, and to copy such documents or make extracts from 

them ; 

(iii) to enforce the posting of notices required by the legal provisions ; 

(iv) to ,take or remove for purposes of analysis samples of materials and 

substances used or handled, subject to the employer or his representative 

being notified of any samples or substances taken or removed for such 

purpose. 

2. On the occasion of an inspection visit, inspectors shall notify the employer or his 

representative of their presence, unless they consider that such a notification may be prejudicial to 

the performance of their duties. 

 

Article 13 

1. Labour inspectors shall be empowered to take steps with a view to remedying defects 

observed in plant, layout or working methods which they may have reasonable cause to believe 

constitute a threat to the health or safety of the workers. 

2. In order to enable inspectors to take such steps they shall be empowered, subject to any right of 

appeal to a judicial or administrative authority which may be provided by law, to make or to have made 

orders requiring — 

(a) such alterations to the installation or plant, to be carried out within a specified 

time limit, as may be necessary to secure compliance with the legal provisions 

relating to the health or safety of the workers ; or 

(b) measures with immediate executory force in the event of imminent danger to the 

health or safety of the workers. 

3. Where the procedure prescribed in paragraph 2 is not compatible with the administrative or 

judicial practice of the Member, inspectors shall have the right to apply to the competent authority for the 

issue of orders or for the initiation of measures with immediate executory force. 

 

Article 14 

The labour inspectorate shall be notified of industrial accidents and cases of occupational 

disease in such cases and in such manner as may be prescribed by national laws or regulations. 
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ii) à demander communication de tous livres, registres et documents 

dont la tenue est prescrite par la législation relative aux conditions 

de travail, en vue d’en vérifier la conformité avec les dispositions 

légales et de les copier ou d’en établir des extraits ; 

iii) à exiger l’affichage des avis dont l’apposition est prévue par les 

dispositions légales ; 

iv) à prélever et à emporter aux fins d’analyse des échantillons dès matières 

et substances utilisées ou manipulées, pourvu que l’employeur ou son 

représentant soit averti que des matières on substances ont été prélevées 

et emportées à cette fin. 

2. A l’occasion d’une visite d’inspection, l’inspecteur devra informer de sa présence 

l’employeur ou son représentant, à moins qu’il n’estime qu’un tel avis risque de porter préjudice 

à l’efficacité du contrôle. 

 

Article 13 

1. Les inspecteurs du travail seront autorisés à, provoquer des mesures destinées à éliminer 

les défectuosités constatées dans une installation, un aménagement ou des méthodes de travail qu’ils 

peuvent avoir un motif raisonnable de considérer comme une menace à la santé ou à la sécurité des 

travailleurs. 

2. Afin d’être à même de provoquer ces mesures, les inspecteurs auront le droit, sous réserve 

de tout recours judiciaire ou administratif que pourrait prévoir la législation nationale, d’ordonner 

ou de faire ordonner 

a) que soient apportées aux installations, dans un délai fixé, les modifications qui sont 

nécessaires pour assurer l’application stricte des dispositions légales concernant la 

santé et la sécurité des travailleurs ; . 

b) que des mesures immédiatement exécutoires soient prises dans les cas de danger 

imminent pour la santé et la sécurité des travailleurs. 

3. Si la procédure fixée au paragraphe 2 n’est pas compatible avec la pratique administrative 

et judiciaire du Membre, les inspecteurs auront le droit de saisir l’autorité compétente pour qu’elle 

formula des injonctions ou fasse prendre des mesures immédiatement exécutoires. 

 

Article 14 

L’inspection du travail devra être informée des accidents du travail et des cas de maladie 

professionnelle dans les cas de la manière qui seront prescrits par la législation nationale. 
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Article 15 

Subject to such exceptions as may be made by national laws or regulations, labour 

inspectors — 

(a) shall be prohibited from having any direct or indirect interest in the undertakings under 

their supervision; 

(b) shall be bound on pain of appropriate penalties or disciplinary measures not to reveal, 

even after leaving the service, any manufacturing or commercial secrets or working 

processes which may come to their knowledge in the course of their duties ; and 

(c) shall treat as absolutely confidential the source of any complaint bringing to their 

notice a defect or breach of legal provisions and shall give no intimation to the 

employer or his representative that a visit of inspection was made in consequence 

of the receipt of such a complaint. 

 

Article 16 

Workplaces shall be inspected as often and as thoroughly as is necessary to ensure the 

effective application of the relevant legal provisions. 

 

Article 17 

1. Persons who violate or neglect to observe legal provisions enforceable by labour 

inspectors shall be liable to prompt legal proceedings without previous warning : Provided that 

exceptions may be made by national laws or regulations in respect of cases in which previous 

notice to carry out remedial or preventive measures is to be given. 

2. It shall be left to the discretion of labour inspectors to give warning and advice instead of 

instituting or recommending proceedings. 

 

Article 18 

Adequate penalties for violations of the legal provisions enforceable by labour inspectors 

and for obstructing labour inspectors in the performance of their duties shall be provided for by 

national laws or regulations and effectively enforced. 
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Article 15 

Sous réserve des exceptions que la législation nationale pourrait prévoir, les inspecteurs du 

travail: 

a) n’auront pas le droit d’avoir un intérêt quelconque direct ou indirect dans les 

entreprises placées sous leur contrôle ; 

b) seront tenus, sous peine de sanctions pénales ou de mesures disciplinaires appropriées, 

de ne point révéler, même après avoir quitté leur service, les secrets de fabrication ou de 

commerce ou les procédés d’exploitation dont ils peuvent avoir en connaissance dans 

l’exercice de leurs fonctions ; 

c) devront traiter comme absolument confidentielle la source de toute plainte leur 

signalant un défaut dans l’installation ou une infraction aux dispositions légales et 

devront, s’abstenir de révéler à l’employeur ou à son représentant qu’il a été procédé 

à une visite d’inspection comme suite à une plainte. 

 

Article 16 

Les établissements devront être inspectés aussi souvent et aussi soigneusement qu’il est 

nécessaire pour assurer l’application effective des dispositions légales en question. 

 

Article 17 

1. Les personnel qui violeront ou négligeront d’observer les dispositions légales dont 

l’exécution incombe aux inspecteurs du travail seront passibles de poursuites légales immédiates, 

sans avertissement préalable. Toutefois, la législation nationale pourra prévoir des exceptions pour 

les cas un avertissement préalable devra être donne afin soit remédié à la situation ou que des 

mesures préventives soient prises. 

2. Il est laissé à la libre décision des inspecteurs du travail de donner des avertissements ou 

des conseils au lieu d’intenter ou de recommander des poursuites. 

 

Article 18 

Des sanctions appropriées pour violation des dispositions légales dont l’application est 

soumise au contrôle d’inspecteurs du travail et pour obstruction faite aux inspecteurs du travail dans 

l’exercice de leurs fonctions seront prévues par la, législation nationale et effectivement appliquées. 
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Article 19 

1. Labour inspectors or local inspection offices, as the case may be, shall be required to submit 

to the central inspection authority periodical reports on the results of their inspection activities. 

2. These reports shall be drawn up in such manner and deal with such subjects as may 

from time to time be prescribed by the central authority ; they shall be submitted at least as 

frequently as may be prescribed by that authority and in any case not less frequently than once 

a year. 

 

Article 20 

1. The central inspection authority shall publish an annual general report on the work of the 

inspection services under its control. 

2. Such annual reports shall be published within a reasonable time after the end of the year to 

which they relate and in any case within twelve months. 

3. Copies of the annual reports shall be transmitted to the Director-General of the 

International Labour Office within a reasonable period after their publication and in any case within 

three months. 

 

Article 21 

The annual report published by the central inspection authority shall deal with the 

following and other relevant subjects in so far as they are under the control of the said 

authority : 

(a) laws and regulations relevant to the work of the inspection service ;  

(b) staff of the labour inspection service ;  

(c) statistics of workplaces liable to inspection and the number of workers employed 

therein ; 

(d) statistics of inspection visits ;  

(e) statistics of violations and penalties imposed ; 

(f) statistics of industrial accidents ;  

(g) statistics of occupational diseases. 
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Article 19 

1. Les inspecteurs du travail ou les bureaux d’inspection locaux, salon les cas, seront tenus 

de soumettre à l’autorité centrale d’inspection des rapports périodiques d’un caractère général sur 

les résultats de leurs activités. 

2. Ces rapports seront établis salon la manière prescrite par l’autorité centrale et traiteront des 

sujets indiqués de temps autre par l’autorité centrale ; ils seront soumis au moins aussi fréquemment 

que l’autorité centrale le prescrira, et, dans tons les cas, au moins une fois par année. 

 

Article 20 

1. L’autorité centrale d’inspection publiera un rapport annuel de caractère général sur les 

travaux des services d’inspection placés sous son contrôle. 

2. Ces rapports seront publiés dans un délai raisonnable ne dépassant en aucun cas douze mois, 

à partir de la fin de l’année laquelle ils se rapportent. 

3. Des copies des rapports annuels seront communiquées an Directeur général du Bureau 

international du Travail dans un délai raisonnable après leur partition, mais en tout cas dans un délai 

ne dépassant pas trois mois. 

 

Article 21 

Le rapport annuel public par l’autorité centrale d’inspection porters sur les sujets suivants : 

a) lois et règlements relevant de la compétence de l’inspection du travail ; 

b) personnel de l’inspection du travail ;  

c) statistiques des établissements assujettis au contrôle de l’inspection et nombre des 

travailleurs occupés dans ces établissements ; 

d) statistiques des visites d’inspection ; 

e) statistiques des infractions commises et des sanctions imposées ; 

f) statistiques des accidents du travail ; 

g) statistiques des maladies professionnelles ; 

ainsi que sur tons autres points se rapportant à ces matières pour autant que ces 

sujets et ces points relèvent du contrôle de cette autorité centrale. 
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PART II. LABOUR INSPECTION IN COMMERCE 

 

Article 22 

Each Member of the International Labour Organisation for which this Part of this 

Convention is in force shall maintain a system of labour inspection in commercial workplaces. 

 

Article 23 

The system of labour inspection in commercial workplaces shall apply to workplaces in 

respect of which legal provisions relating to conditions of work and the protection of workers while 

engaged in their work are enforceable by labour inspectors. 

 

Article 24 

The system of labour inspection in commercial workplaces shall comply with the 

requirements of Articles 3 to 21 of this Convention in so far as they are applicable. 

 

PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS 

 

Article 25 

1. Any Member of the International Labour Organisation which ratifies this Convention may, 

by a declaration appended to its ratification, exclude Part II from its acceptance of the Convention. 

2. Any Member which has made such a declaration may at any time cancel that declaration 

by a subsequent declaration. 

3. Every Member for which a declaration made under paragraph 1 of this Article is in force 

shall indicate each year in its annual report upon the application of this Convention the position of 

its law and practice in regard to the provisions of Part II of this Convention and the extent to which 

effect has been given, or is proposed to be given, to the said provisions. 

 

  



8 

PARTIE II. INSPECTION DU TRAVAIL DANS LE COMMERCE 

 

Article 22 

Chaque Membre de l’Organisation internationale du Travail pour lequel la présente partie 

de la présente convention est en vigueur doit avoir un système d’inspection du travail dans les 

établissements commerciaux. 

 

Article 23 

Le système d’inspection du travail dans les établissements commerciaux s’applique aux 

établissements pour lesquels les inspecteurs du travail sont chargés d’assurer l’application des 

dispositions légales relatives aux conditions du travail et à la protection des travailleurs dans 

l’exercice de leur profession. 

 

Article 24 

Le système d’inspection du travail dans les établissements commerciaux devra satisfaire 

aux dispositions des articles 3 à 21 de la présente convention, pour autant qu’ils sont applicables. 

 

PARTIE III. MESURES DIVERSES 

 

Article 25 

1. Tout Membre de l’Organisation internationale du Travail qui ratifie la présente convention 

pout, par une déclaration accompagnant sa ratification, exclure la Partie II de son acceptation de la 

convention. 

2. Tout Membre qui a fait une telle déclaration pout l’annuler en tout temps par une 

déclaration ultérieure. 

3. Tout Membre à l’égard duquel est en vigueur une déclaration faite conformément au 

paragraphe 1 du présent article indiquera, chaque année, dans son rapport annuel sur l’application 

de la présente convention, l’état de sa législation et de sa pratique concernant les dispositions de la 

Partie II de la présente convention en précisant dans quelle mesure il a été donné suite ou il est 

proposé de donner suite auxdites dispositions. 
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Article 26 

In any case in which it is doubtful whether any undertaking, part or service of an 

undertaking or workplace is an undertaking, part, service or workplace to which this Convention 

applies, the question shall be settled by the competent authority. 

 

Article 27 

In this Convention the term “ legal provisions ” includes, in addition to laws and 

regulations, arbitration awards and collective agreements upon which the force of law is conferred 

and which are enforceable by labour inspectors. 

 

Article 28 

There shall be included in the annual reports to be submitted under Article 22 of the 

Constitution of the International Labour Organisation full information concerning all laws and 

regulations by which effect is given to the provisions of this Convention. 

 

Article 29 

1. In the case of a Member the territory of which includes large areas where, by reason of the 

sparseness of the population or the stage of development of the area, the competent authority considers 

it impracticable to enforce the provisions of this Convention, the authority may exempt such areas from 

the application of this Convention Dither generally or with such exceptions in respect of particular 

undertakings or occupations as it thinks fit. 

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the application of this 

Convention submitted under Article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation 

any areas in respect of which it proposes to have recourse to the provisions of the present Article 

and shall give the reasons for which it proposes to have recourse thereto ; no Member shall, after 

the date of its first annual report, have recourse to the provisions of the present Article except in 

respect of areas so indicated. 

3. Each Member having recourse to the provisions of the present Article shall indicate in 

subsequent annual reports any areas in respect of which it renounces the right to have recourse to the 

provisions of the present Article. 
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Article 26 

Dans les cas où il ne paraît pas certain qu’un établissement ou une partie ou un service d’un 

établissement sont soumis à la présente convention, c’est à l’autorité compétente qu’il appartiendra 

de trancher la question. 

 

Article 27 

Dans la présente convention le terme « dispositions légales » comprend, outre la 

législation, les sentences arbitrales et les contrats collectifs avant force de loi et dont les inspecteurs 

du travail sont chargés d’assurer l’application. 

 

Article 28 

Des informations détaillées concernant toute la législation nationale dormant effet aux 

dispositions de la présente convention seront contenues dans les rapports annuels soumettre 

conformément à l’article 22 de la Constitution de l’Organisation internationale du Travail. 

 

Article 29 

1. Lorsque le territoire d’un Membre comprend de vastes régions où en raison du caractère 

clairsemé de la population ou en raison de l’état de leur développement, l’autorité compétente estime 

impraticable d’appliquer les dispositions de la présente convention, elle peut exempter lesdites régions 

de l’application de la convention soit d’une manière générale, soit avec les exceptions qu’elle juge 

appropriées à l’égard de certains établissements ou de certains travaux. 

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel à soumettre sur l’application 

de la présente convention en vertu de l’article 22 de la Constitution de l’Organisation internationale 

du Travail, toute région pour laquelle il se propose d’avoir recours aux dispositions du présent article, 

et doit donner les raisons pour lesquelles il se propose d’avoir recours à ces dispositions. Par la suite, 

aucun Membre ne pourra recourir aux dispositions du présent article, sauf en ce qui concerne les 

régions qu’il aura ainsi indiquées. 

3. Tout Membre recourant aux dispositions du présent article doit indiquer, dans ses rapports 

annuels ultérieurs, les régions pour lesquelles il renonce au droit de recourir auxdites dispositions. 
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Article 30 

1. In respect of the territories referred to in Article 35 of the Constitution of the International 

Labour Organisation as amended by the Constitution of the International Labour Organisation 

Instrument of Amendment, 1946, other than the territories referred to in paragraphs 4 and 5 of 

the said Article as so amended, each Member of the Organisation which ratifies this Convention 

shall communicate to the Director-General of the International Labour Office as soon as 

Possible after ratification a declaration stating — 

(a) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the 

Convention shall be applied without modification ; 

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the 

Convention shall be applied subject to modifications, together with details of 

the said modifications ; 

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in such cases 

the grounds on which it is inapplicable ; 

(d) the territories in respect of which it reserves its decision. 

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1 of this 

Article shall be deemed to be an integral part of the ratification and shall have the force of 

ratification. 

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in whole or in part 

any reservations made in its original declaration in virtue of subparagraphs (b), (a) or (d) of 

paragraph 1 of this Article. 

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject to denunciation in 

accordance with the provisions of Article 34, communicate to the Director-General a 

declaration modifying in any other respect the terms of any former declaration and stating the 

present position in respect of such territories as it may specify. 

 

Article 31 

1. Where the subject matter of this Convention is within the self-governing powers of any 

non-metropolitan territory, the Member responsible for the international relations of that territory 

may, in agreement with the Government of the territory, communicate to the Director-General of 

the International Labour Office a declaration accepting on behalf of the territory the obligations 

of this Convention. 

2. A declaration accepting the obligations of this Convention may be communicated to the 

Director-General of the International Labour Office — 

(a) by two or more Members of the Organisation in respect of any territory which is 

under their joint authority ; or 
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Article 30 

1. En ce qui concerne les territoires mentionnés par l’article 35 de la Constitution de 

l’Organisation internationale du Travail telle qu’elle a été amendée par l’Instrument d’amendement 

à la Constitution de l’Organisation internationale du Travail, 1946, à l’exclusion des territoires 

visés par les paragraphes 4 et 5 dudit article ainsi amendé, tout Membre de l’Organisation qui 

ratifie la présente convention doit communiquer au Directeur général du Bureau international du 

Travail, dans le plus bref délai possible après sa ratification, une déclaration faisant connaître : 

a) les territoires pour lesquels il s’engage à ce que les dispositions de la 

convention soient appliquées sans modification ; 

b) les territoires pour lesquels il s’engage à ce que les dispositions de la convention 

soient appliquées avec des modifications, et en quoi consistent lesdites 

modifications ; 

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas, les 

raisons pour lesquelles elle est inapplicable ; 

d) les territoires pour lesquels il réserve sa décision. 

2. Les engagements mentionnés aux alinéas a) et b) du premier paragraphe du présent 

article seront réputes parties intégrantes de la ratification et porteront des effets identiques. 

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle déclaration à tout ou partie des réserves 

contenues dans sa déclaration antérieure en vertu des alinéas b), c) et d) du paragraphe 1 du 

présent article. 

4. Tout Membre pourra, pendant les périodes au cours desquelles la présents convention 

peut être dénoncée conformément aux dispositions de l’article 34, communiquer au Directeur 

général une nouvelle déclaration modifiant à tout autre égard les termes de toute déclaration 

antérieure et faisant connaître la situation dans des territoires déterminés. 

 

Article 31 

1. Lorsque les questions traitées par la présente convention entrent dans le cadre de la 

compétence propre des autorités territoire non métropolitain, le Membre responsable des 

relations internationales de ce territoire, en accord avec le gouvernement dudit territoire, pourra 

communiquer au Directeur général du Bureau international du Travail une déclaration 

d’acceptation, au nom de ce territoire, des obligations de la présente convention. 

2. Une déclaration d’acceptation des obligations de la présente convention peut être 

communiquée au Directeur général du Bureau international du Travail : 

a) par deux ou plusieurs Membres de l’Organisation pour un territoire placé sous 

leur autorité conjointe ; 
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(b) by any international authority responsible for the administration of any territory, in 

virtue of the Charter of the United Nations or otherwise, in respect of any such 

territory. 

3. Declarations communicated to the Director-General of the International Labour Office in 

accordance with the preceding paragraphs of this Article shall indicate whether the provisions of the 

Convention will be applied in the territory concerned without modification or subject to 

modifications ; when the declaration indicates that the provisions of the Convention will be applied 

subject to modifications it shall give details of the said modifications. 

4. The Member, Members or international authority concerned may at any time by a subsequent 

declaration renounce in whole or in part the right to have recourse to any modification indicated in any 

former declaration. 

5. The Member, Members or international authority concerned may, at any time at which this 

Convention is subject to denunciation in accordance with the provisions of Article 34, communicate 

to the Director-General a declaration modifying in any other respect the terms of any former 

declaration and stating the present position in respect of the application of the Convention. 

 

PART IV. FINAL PROVISIONS  

 

Article 32 

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-General 

of the International Labour Office for registration. 

 

Article 33 

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International Labour 

Organisation whose ratifications have been registered with the Director-General. 

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications of two 

Members have been registered with the Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months after the 

date on which its ratification has been registered. 

 

Article 34 

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration of ten 

years from the date on which the Convention first comes into force, by an act communicated to the 

Director-General of the International Labour Office for registration. Such denunciation shall not 

take effect until one year after the date on which it is registered. 
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b) par toute autorité internationale responsable de l’administration d’un territoire en 

vertu des dispositions de la Charte des Nations Unies ou de toute autre disposition 

en vigueur, à l’égard de ce territoire. 

3. Les déclarations communiquées au Directeur général du Bureau international du Travail 

conformément aux dispositions des paragraphes précédents du présent article doivent indiquer si les 

dispositions de la convention seront appliquées dans le territoire avec ou sans modification ; lorsque la 

déclaration indique que les dispositions de la convention s’appliquent sous réserve de modifications elle 

doit spécifier en quoi consistent lesdites modifications. 

4. Le Membre ou les Membres ou l’autorité internationale intéressés pourront renoncer 

entièrement ou partiellement par une déclaration ultérieure au droit d’invoquer une modification indiquée 

dans une déclaration antérieure. 

5. Le Membre ou les Membres ou l’autorité internationale intéressés pourront, pendant les 

périodes an cours desquelles la convention peut être dénoncée conformément aux dispositions de 

l’article 34, communiquer au Directeur général une nouvelle déclaration modifiant à tout autre égard 

les termes de toute déclaration antérieure et faisant connaître la situation en ce qui concerne 

l’application de cette convention. 

 

PANTIE IV. DISPOSITIONS FINALES  

 

Article 32 

Les ratifications formelles de la présente convention seront communiquées au Directeur 

général du Bureau international du Travail et par lui enregistrées. 

 

Article 33 

1. La présente convention ne liera que les Membres de l’Organisation internationale du 

Travail dont la ratification aura été enregistrée par le Directeur général. 

2. Elle entrera en vigueur douze mois Après que les ratifications de deux Membres auront été 

enregistrées par le Directeur général. 

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois après la 

date oh sa ratification aura été enregistrée. 

 

Article 34 

1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la dénoncer à l’expiration d’une 

période de dix années après la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte 

communiqué au Directeur général du Bureau international du Travail et par lui enregistré. La 

dénonciation ne prendra effet qu’une année après avoir été enregistrée.  
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2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the year 

following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the 

right of denunciation provided for in this Article, will be bound for another period of ten years and, 

thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the terms 

provided for in this Article. 

 

Article 35 

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of the 

International Labour Organisation of the registration of all ratifications, declarations and denunciations 

communicated to him by the Members of the Organisation.. 

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the second 

ratification communicated to him, the Director-General shall draw the attention of the Members of 

the Organisation to the date upon which the Convention will come into force. 

 

Article 36 

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Secretary-

General of the United Nations for registration in accordance with Article 102 of the Charter of the 

United Nations full particulars of all ratifications, declarations and acts of denunciation registered by 

him in accordance with the provisions of the preceding Articles. 

 

Article 37 

At the expiration of each period of ten years after the coming into force of this Convention, 

the Governing Body of the International Labour Office shall present to the General Conference a 

report on the working of this Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda 

of the Conference the question of its revision in whole or in part. 

 

Article 38 

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole or in 

part, then, unless the new Convention otherwise provides, 

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure 

involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the 

provisions of Article 34 above, if and when the new revising Convention shall 

have come into force ; 

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this 

Convention shall cease to be open to ratification by the Members. 

  



12 

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le délai d’une aimée après 

l’expiration de la période de dix amides mentionnée au paragraphe précédent, ne fora pas usage de 

la faculté de dénonciation prévue par le présent article sera lie pour une nouvelle période de dix 

années et, par la suite, pourra dénoncer la présente convention à l’expiration de chaque période de 

dix années dans les conditions prévues au présent article. 

 

Article 35 

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera à tous les Membres de 

l’Organisation internationale du Travail l’enregistrement de toutes les ratifications, déclarations et 

dénonciations qui lui seront communiquées par les Membres de l’Organisation. 

2. En notifiant aux Membres de l’Organisation l’enregistrement de la deuxième ratification qui 

lui aura été communiques, le Directeur général appellera l’attention des Membres de l’Organisation 

sur la date laquelle la présente convention entrera en vigueur. 

 

Article 36 

Le Directeur général du Bureau international du Travail communiquera au Secrétaire 

général des Nations Unies aux fins d’enregistrement, conforment l’article 102 de la Charte des 

Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications, de toutes déclarations 

et de tons actes de dénonciation qu’il aura enregistrés conformément aux articles précédents. 

 

Article 37 

A l’expiration de chaque période de dix années à compter de l’entrée en vigueur de la 

présente convention, le Conseil d’administration du Bureau international du Travail devra présenter 

à la Conférence générale un rapport sur l’application de la présente convention et décidera s’il y a 

lieu d’inscrire à l’ordre du jour de la Conférence la question de sa révision totale ou partielle. 

 

Article 38 

1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention portant révision totale ou 

partielle de la présente convention, et à moins que la nouvelle convention ne dispose autrement : 

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant révision 

entraînerait de plein droit, nonobstant l’article 34 ci-dessus, dénonciation 

immédiate de la présente convention, sous réserve qua la nouvelle convention 

portant révision soit entrée en vigueur ; 

b) à partir de la date de l’entrée en vigueur de la nouvelle convention portant 

révision, la présents convention cesserait d’être ouverte à la ratification des 

Membres.  
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2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for those 

Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention. 

 

Article 39 

The English and French versions of the text of this Convention are equally authoritative. 

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General 

Conference of the International Labour Organisation during its Thirtieth Session which was held at 

Geneva and declared closed the eleventh day of July 1947. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this nineteenth day of July 1947. 

 

The President of the Conference,  

Le Président de la Conférence, 

 

CARL JOACHIM HAMBRO. 

 

The Director- General of the International Labour Office,  

Le Directeur général du Bureau international du Travail, 

 

EDWARD PHELAN. 

 



13 

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur pour les 

Membres qui l’auraient ratifiée et qui ne ratifieraient pas la convention portant révision. 

 

Article 39 

Les versions française et anglaise du texte de la présente convention font également foi. 

Le texte qui précède est le texte authentique de la convention dûment adoptée par la 

Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail dans sa trentième session qui s’est 

tenue à Genève et qui a été déclarée close le onze juillet 1947. 

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce dix-neuvième jour de juillet 1947. 

 

The President of the Conference, 

Le Président de la Conférence, 

 

CARL JOACHIM HAMBRO. 

 

The Director- General of the International Labour Office,  

Le Directeur général du Bureau international du Travail, 

 

EDWARD PHELAN. 

 


